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 Foarich jier om distiid kaam de earste Po@dium út. 

 Al in jier lang ferstjoer ik alle moannen in nije ôflevering 

nei in noch altyd groeiende groep lêzers. Dat wol sizze: ik stjoer 

ÉÔ ÂÌðÄ ÎÅÉ ÄÉÇÉÔÁÌÅ ÁÄÒÅÓÓÅÎȟ ÄðÒȭÔ ÉË ÌðÚÅÒÓ ÁÃÈÔÅÒ ÔÉÎËȟ ÄÙȭÔ ÉË 

alle kearen wer hoopfol útnoegje. 

 Om it blêd te lêzen, te reagearjen en it eventueel troch te 

stjoeren. Dat bart ek. Hoefolle en hoe faak, dat bliuwt foar my 

×ÁÔ ÙÎ ÉÔ ĮÎÇÅ×ÉÓÓÅȟ ÄÅ ÍÅÁÓÔÅÎ ÆÁÎ ÄÅ ĮÎÔÆÁÎÇÅÒÓ ÂÉÎÎÅ ȬÓÔÉÌÌÅ 

ÇÅÎÉÅÔÅÒÓȭȟ ÌÉÔ ÉË ÉÔ ÓÁ ÍÁÒ ÓÉÚÚÅȢ 

Ik wit fansels dat in part fan de ûntfangers de nije Po@dium  daalk trochstjoert nei de 

ȬÐÒÕÌÌÅÂÁËȭ ɉÇÊÉÎ ÔÉÉÄȟ ÇÊÉÎ ÙÎÔÅÒÅÓÓÅ ÏÆ ÏÍ ÈÏËËÅÒ ÏÁÒÅ ÒÅÄÅÎ ÄÁÎ ÅËɊȢ $Å ÄÉÇÉÔÁÌÅ ÆÏÁÒÍ ÉÓ 

ek in drompel. By myn adressanten sitte frijwat leeftydsgenoaten en in grut part dêrfan is 

Ï ÓÁ ÈÅÃÈÔÔÅ ÏÁÎ ÉÔ ÌðÚÅÎ ÆÁÎ ÐÁÐÉÅÒȢ 'ÕÏÎ ÐÒÉÎÔÅ ÉÔ ÄÁÎ ÅË ĭÔȢ $ÅÒ ÂÉÎÎÅ ÍÅÁÒ ÄÉÌÅÍÍÁȭÓȢ 

De taal b.g. Der hat yn Po@dium in stadige ferskowing plakfûn fan meast frysk nei mear 

nederlâns. Dat is net iens in bewuste strategy. Foar in groeiende groep fan myn lêzers is it 

frysk no ienris in drompel. Dêrneist helpt de útwikseling tusken de twa talen my ek om 

sekuurder te skriuwen, minder op rûtine. Mooglik groeit it ta nei twa yntegrearde ferzys, 

al is dat in soad ekstra wurk. Mar it frysk is my ek te eigen om it net mear te brûken. 

Mei dit nûmer begjint in nije jiergong, want al twifelje ik wolris, ik ha der noch in soad 

aardichheid oan en ferhalen en ideëen bliuwe kommen. It ôfrûne jier haw ik twa kear in 

ÍÉÄÄÅÉ Ⱦ ÊĮÎ ÏÒÇÁÎÉÓÅÁÒÒÅ ÏÍ ÉÎ ÔÈÅÍÁ ÈÉÎÎÅȟ ÄðÒȭÔ ÉË ÙÎ Po@dium oer skreau.  

De earste kear - foarich jier novimber - wie dat oer Berlyn en de Muorre. Organisearre 

tegearre mei Douwe Kootstra. Dy middei wie foar elk tagonklik. Film en documentêre, 

ÍÕÚÙËȟ ÌÉÔÅÒÁÔÕÕÒ ïÎ ÉÔÅÎȡ ÉÔ ÓÍÁËËÅ ÎÅÉ ÍÅÁÒȢ $Å Ô×ÁÄÄÅ ËÅÁÒÓ ×ÉÅ ÉÔ ÂÙ ÌðÚÅÒÓ ÔÈĭÓȟ ÄÙȭÔ 

sels ek minsken útnoege hienen. Oer it programma wie elk te sprekken en ik wol der dan 

ÅË ÇÒÁÁÃÈ ÍÅÉ ÔÒÏÃÈÇÅÁÎȟ ÁÌ ÉÓ ÉÔ ÎÏÃÈ ×ÁÔ ÓÙËÊÅÎ ÏÍ ÉÔ ÂðÓÔÅ ȬÆÏÒÍÁÔȭȢ 

Dizze jiergong begjint it op snein 29 novimber o.s. Ik ha foar dizze foarstellings in 

ÍÏÁÉÅȟ ÍÏÄÅÒÎÅ ÎÁÍÍÅ ÂÅÔÏÃÈÔȡ ȬPo@dium-liveõ (sjoch fierder it kader op side 3) 

Op it thema: Ȭ(ÅÉÔ Ǫ ÓÏÁÎȭ ×ÕÒÄÔ ÁÌ ÙÎ ÙÎ ÄÉÔ ÎĮÍÅÒ ÉÎ ÏÁÎÒÉÎ ÎÏÍÍÅÎȢ 

Ut it rút fan myn kajút  
sjoch ik werom, sjoch ik foarút 
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1. Maart 2007. 

 

Alles is lichter op onze tweede lente-

reis naar Berlijn. Twee jaar terug verble-

ven we in een onpersoonlijk en gesloten 

hotel aan de verkeersdrukke Kaiser Friedrich Straɼe. Dat heeft nu plaats gemaakt voor 

het vriendelijke en open Amstelhostel in een rustig deel van Moabit, ten noorden van de 

Tiergarten.  

We wandelen er naar toe vanaf het nieuwe Hauptbahnhof en als we het voorplein op-

lopen legt de lentezon een milde gloed over de open, weidse ruimte voor ons. Het plein, 

de rivier met de diepliggende promenades, een park en daarachter de indrukwekkende, 

ÈÏÒÉÚÏÎÔÁÌÅȟ ÁÁÒÄÓÅ ÌÉÊÎÅÎ ÖÁÎ ÈÅÔ ÏÖÅÒ Ä×ÁÒÓ ÏÖÅÒ ÄÅ ÂÏÃÈÔ ÉÎ ÄÉÅ ÒÉÖÉÅÒ ɉȬ3ÐÒÅÅÂÏÇÅÎȭɊ

gebouwde nieuwe regeringscentrum, waarachter van het oude Reichstag-gebouw nog 

net de moderne, glazen koepel te zien is.  

Het voelt als een welkom, aan ons, aan het licht, de lente, de lichtheid en het leven. 

Po@dium-live, zondag 29 november 2015 

 

thema: Ȭ6ÁÄÅÒ Ǫ ÚÏÏÎȭ 
Locatie: De Schakelȟ 3ÕÄÅÒ×ÅÉ Ϊȟ ΫΤΨΫ 4: &ÅÁÎ×ÝÌÄÅÎȢ 

 vanaf 13.00 uur: welkom met thee of koffie 
13.30 ɀ 14.00 uur:  programma met muziek & literatuur 
14.00 ɀ 15.00 uur: Mr. Rakowski, docu fan Jan Diederen 

Pauze: ± 15.00 ɀ 15.30  uur 
15.30: voorafje & film: Tre Fratelli (1981, Francesco Rosi) 

 17.30: tekst, drankje, toepasselijk eten ɀ ook vegetarisch. 
ΡÎËÏÓÔÅÎÖÅÒÇÏÅÄÉÎÇȡ Ή ΣΡȟ- 

 

aanmelden (vol = ±40): (graag voor 22 november) 
info@benniehuisman.nl   /  06-29155260 

Berliner Geschichten 
eine kleine Frühlingsreise 

Wer reitet so spät durch Nacht und Wind? 

Es ist der Vater mit seinem Kind. 

Er hat den Knaben wohl in dem Arm, 

Er faßt ihn sicher, er hält ihn warm. 

De treurwylch oare kant de 
feart (sjoch po@dium 1 ) is yn 

in jier tiid al wer in stik moaier 
wurden! 

mailto:info@benniehuisman.nl
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 We brengen de bagage naar de kamer - sober, met stapelbedden en douche en wc op 

de gang - en wandelen naar de Tiergarten, zoekend om het restaurant Bei der Schleusse, 

ÄÁÔ ÂÉÊ ÏÎÓ ÅÅÒÓÔÅ ÂÅÚÏÅË Ô×ÅÅ ÊÁÁÒ ÔÅÒÕÇ ÅÅÎ ȬÖÏÎÄÓÔȭ ×ÁÓȢ  

We proberen de draad weer op te pakken en verder te gaan voorbij de ongemakkelijke 

momenten en lichte wrijvingen van toen. Herhalingen en herinneringen aan goede erva-

ringen helpen daarbij. En ook het lopen, dat de dagen hierna de enige manier zal blijven 

waarop we ons door de stad bewegen.  

Ik beleef een onrustige eerste nacht door een ontstoken duim, de wraak van een ver-

waarloosd wondje. Bij het ontbijt gezelschap van een vrolijke schoolklas. De receptie 

heeft een pijnstiller en we lopen de stad in, richting Hauptbahnhof. Koffie? Een piepklein 

tentje met een tafeltje en 2 stoelen op de stoep en prima Kaffee; dit wordt meteen ons 

vaste ochtend-ritueel, voorafgaand aan andere avonturen. Die brengen ons ɀ we zijn ten-

slotte toch toeristen ɀ naar musea. Historische ɀ het DDR-museum en het Märkisches 

Museum over de geschiedenis van Berlijn, met een krankzinnig apparaat, een soort kijk-

dooscaroussel, waardoor je in het vrolijke en nog onschuldige Berlijn van een eeuw terug 

kijkt, maar dan in 3D, het is net of je er zelf midden in staat. Maar we bekijken ook heden-

daagse kunst in het voormalige Hamburger Bahnhof en de fascinerende designwereld 

van sociëty-fotograaf Helmut Newton bij Bahnhof am Zoo. We lopen van hot naar her, 

zwerven door het oude, nog in de DDR- tijd gerestaureerde Nicoläi Viertel. Daar eten we 

Kartoffelnsuppe en gaan weer verder.  

En we praten. Over het leven, over zijn leven, ons vallen en opstaan. 

 

Er is weinig meer te merken van de 

onrust van twee jaar eerder, die hem 

na een paar dagen er alleen op uit 

dreef, zoekend naar graffity, muren, 

treinen, alternatieve winkeltjes, Duitse 

internetkennissen en wiet. Die wereld is - nog steeds - ȬÚȭÎ ÄÉÎÇȭȟ ÈÉÊ ÈÅÅÆÔ ÖÒÉÅÎÄÅÎ ÉÎ ÄÉÅ 

provocatieve scene en doet mee aan het spuiten op legale muren. Maar het gaat niet al-

ÌÅÅÎ ÏÍ ÄÅ ȭÔÁÇÓȭȟ ÈÉÊ ÍÁÁËÔ ÏÏË ÆÏÔÏȭÓ ÅÎ ÆÉÌÍÐÊÅÓ ÖÁÎ ×ÁÔ ÈÉÊ ÏÎÄÅÒ×ÅÇ ÔÅÇÅÎËÏÍÔ Ȣ  

Toen, op onze eerste reis naar Berlijn, was het misschien ook een houvast, in een perio-

de, waarin gebroken illusies ɀ een relatie, een eigen onderneming ɀ de pijn van het leven 

bijna ondragelijk maakte. 

Op een avond vinden we in Alt-Moabit een buurthuis, waar we temidden van de plaat-

selijke bewoners simpel en goedkoop kunnen eten.  

Mein Sohn, was birgst du so bang dein Gesicht? 

Siehst Vater, du den Erlkönig nicht! 

Den Erlenkönig mit Kron' und Schweif? 

Mein Sohn, es ist ein Nebelstreif. 
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Dan heb ik daar vlakbij al een merkwaardig avontuur beleefd.  

Omdat mijn ontstoken duim ook de tweede nacht steeds meer begint te kloppen, 

vraag ik bij de receptie waar er in de buurt een dokter is en beland zo in de praktijk van 

Herr Dr. Mülder. Nadat het paspoort in orde is bevonden, degradeert hij onbewust mijn 

ÅÉÇÅÎ ÄÏËÔÅÒ ɉȬȢȢȢÎÅÅÍ ÅÖÅÎ ×ÁÔ ÂÉÏÔÅØ ÍÅÅȣȭɊ ÔÏÔ ÅÅÎ ÁÌ ÔÅ ÌÁËÏÎÉÅËÅ ÐÒÕÔÓÅÒȢ  

$ÒȢ -İÌÄÅÒ ÈÅÅÆÔ ÄÁÎ ÏÏË ÎÏÇ ÅÖÅÎ ÄÏÏÒÇÅÌÅÅÒÄ ÖÏÏÒ Ȭ5ÎÆÁÌÌßÒÚÔȭ ÅÎ ÂÅÓÌÕÉÔ ÄÉÔ sehr 

gründlich ÁÁÎ ÔÅ ÐÁËËÅÎȢ %ÅÒÓÔ ÍÁÁÒ ÅÅÎ ÒĘÎÇÔÅÎÆÏÔÏȢ $ÁÔ ×ÏÒÄÅÎ ÅÒ Ô×ÅÅȟ ÐÒÏÆÅÓÓÉÏÎÅÅÌ 

ÕÉÔÇÅÖÏÅÒÄ ÄÏÏÒ ÚȭÎ ÁÁÎÔÒÅËËÅÌÉÊËÅ ÁÓÓÉÓÔÅÎÔÅȢ 4ÅÒÕÇ ÂÉÊ ÄÒȢ -İÌÄÅÒ ×ÏÒÄÔ ÄÅ ÓÔÒÁÔÅÇÉÅ ÕÉÔȤ

ÇÅÒÏÌÄȢ $Å ÆÏÔÏȭÓ ÈÅÂÂÅÎ ÌÁÔÅÎ ÚÉÅÎȟ ÄÁÔ ÈÅÔ ÂÏÔ ÎÉÅÔ ÉÓ ÇÅÒÁÁËÔȢ $ÉÅ ÉÎÄÒÕË ÈÁÄ ÉË ÚÅÌÆ ÏÏË 

al, maar het is mooi, dat het nu bewezen is. Evengoed moet de Infektion gnädenlos ausra-

diert worden met een antibioticum en daarna vraagt hij of ik ben ingeënt tegen tetanus. 

Dat is al even geleden en daar komt de assistente al met de Spritze. Tenslotte wordt het 

voorste deel van de duim in een passend plastik beschermkapje opgesloten en sta ik even 

later buiten met twee recepten, want een paracetamol is ongetwijfeld niet opgewassen 

tegen de te verwachten pijn. We komen onderweg naar de apotheek niet meer bij van 

het lachen. 

Vier, vijf zonnige en lichte dagen met mijn zoon in Berlijn. Vanaf nu voel ik me op een 

vreemde manier thuis in die stad, met dat pijnlijke verleden, waarover het voordurend 

met zichzelf in gesprek is.  

 

 

2. Mei 2009 

 

Herr Dr. Reinder Seidel  bewoont een 

deftig oud appartement vier-hoog in de 

Kantstrasse, met mooie parketvloeren en 

ÅÅÎ ÏÕÄÅ ÖÌÅÕÇÅÌȢ (ÉÊ ÉÓ ÅÅÎ ÐÓÙÃÈÏÌÏÏÇ ÉÎ ÒÕÓÔÅ ÅÎ ÖÕÌÔ ÚȭÎ ÐÅÎÓÉÏÅÎ ÁÁÎ ÍÅÔ ÄÅ ÖÅÒÈÕÕÒ 

van gastenkamers. Die van ons kijkt uit op een klassieke binnenplaats. Aan de voorkant is 

nog een keuken met zithoek voor de gasten. 

7Å ÚÉÊÎ ÔÅÒÕÇ ÉÎ "ÅÒÌÉÊÎ ÅÎ ÈÅÂÂÅÎ ÅÅÎ ÖÒÏÌÉÊËÅ ÍÉÓÓÉÅȡ ÈÅÔ ÍÁËÅÎ ÖÁÎ ÅÅÎ ȬÃÌÉÐȭȢ  

Ik heb net een schrijfbeurs gekregen voor een roman, de zanger heeft een bijrol en is 

er ruimte voor frivoliteiten. Het wordt tijd mijzelf eens te lanceren op het web. Als grap, 

spelenderwijs; ik ben tenslotte onder mijn leeftijdsgenoten al een anachronisme.  

Du liebes Kind, komm geh' mit mir! 

Gar schöne Spiele, spiel ich mit dir, 

Manch bunte Blumen sind an dem Strand, 

Meine Mutter hat manch gülden Gewand. 
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$Å ÄÉÇÉÔÁÌÅ ÂÅÅÌÄÃÕÌÔÕÕÒ ÉÓ ÁÁÎ ÄÅ ȬÊÅÕÇÄȭ ÅÎ ÚÅÌÆÓ ÍÉÊÎ ÚÏÏÎ ÈÅÅÆÔ ÄÉÅ ÔÒÅÉÎ ×ÁÁÒÓÃÈÉÊÎȤ

lijk al gemist. Maar hij heeft nog hoop en draagt een rugzak vol film- Ǫ ÆÏÔÏÃÁÍÅÒÁȭÓȟ ÄÉÅ 

meestal meegaan op zijn graffity-speurtochten. Ik heb zelf een kleine accordeon mee én 

een lied - van Johann Wolfgang von Goethe. Der Musensohn, over een rondzwervende 

zanger; dat lijkt me dan wel weer toepasselijk. 

Het is fijn om terug te zijn en een paar dagen gaan aangenaam heen met herhalingen 

en herinneringen. Tussendoor verkennen we plekken, die ons geschikt lijken voor onze 

speelse missie. Ook nu lopen we weer overal naar toe, ook naar het voormalige Oost-

Berlijn, waar de lucht dik is van de lindebloesemgeur. We laten de Fernsehturm aan ons 

voorbijgaan en lopen een kleine zijstraat in, 

de Rosenstraɼe. Daar staat een monument 

over een gebeurtenis, waarover een aantal 

jaren daarvoor een speelfilm is gemaakt. 

Begin 1943 werden in Berlijn de laatste jo-

den opgepakt en een deel daarvan, getrouwd 

met niet-joodse Duitse vrouwen, werden hier 

verzameld voor verder transport.  

De vrouwen kwamen in verzet en verzamelden zich wekenlang zwijgend in de straat, 

tot de meeste van hun mannen tenslotte werden vrijgelaten. Een dag eerder zijn we al 

door het Holocaust-monument gelopen, zwijgend. Later praten we erover, over de vorm 

en de beleving en over de plek: aan een verkeersader tussen Brandenburger Tor en 

Potzdammer Platz met het Sony-Center - & de hele multinationale rest.  

     Vijf jaar later denk ik aan dat gesprek terug, 

zittend op een bankje aan de rand van de 

Tiergarten tegenover het monument, en 

schrijf er een gedicht over. 

     6ÏÏÒ ÍÉÊ ÁÌÓ ÖÁÄÅÒ ÉÓ ÄÅ ÏÏÒÌÏÇ ÖÁÎ ȬΦΡ-ȭΦΧ 

meer dan Gefundnes Fressen, het was bij het 

opgroeien vaste kost. Het bepaalde de per-

ceptie van goed en kwaad, maar ook de bete-

ËÅÎÉÓ ÖÁÎ ȬÖÅÒÚÅÔȭȢ 6ÏÏÒ ÈÅÍ ÈÅÅÆÔ ÖÅÒÚÅÔ 

geen echo meer in die oorlog, maar richt zich 

op andere kwaden: de multi-nationals, de gro-

te vervuilers en vernietigers van natuur.  

Het gezag. 

Blick auf dem Holocaust Denkmal 
 
hinter meinem Rücken 
steht Johann Wolfgang von Goethe 
wie aus Stein gehauen 
und schaut ins Blaue hinein 
er schweiget, er hat genug gesagt 
 
ich esse eine Banane 
ein Radtaksi transportiert drei Japanesen 
von dem Brandenburger Tor  
nach dem Sony-Center 
von himelstürmender Vergangenheit   
nach Sternenstürmender Zukunft 
 
dazwischen  
senkt man im Boden 
der Himel schweiget 
wie Goethe 
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Op een zondagochtend - de dag voor de terugreis - 

lopen we bepakt en bezakt naar het Goethe-Denkmal 

in de Tiergarten.  We verwachten op dit tijdstip wat 

minder last te hebben van verkeerslawaai. 

 Het is de bedoeling tegelijk met de beeldopnames 

geluidsopnames te maken, misschien met wat vogels 

en andere  park- en stadsgeluiden op de achtergrond 

als audio-decor. Proefopname, voor lichtinstellingen, 

enz. Recorder loopt mee. Staand voor het Denkmal 

zing ik het liedje. Stukje opname bekijken, stuk terug-

horen, het ziet er goed uit, klinkt goed. Take One. 

Net als ik aan het 2e couplet begin, barst verderop 

een waar trommel-pandemonium los. Het komt uit de 

richting van de Brandenburger Tor. We kijken elkaar 

eens aan, maken nog een opname zonder geluid en 

besluiten wat andere takes te maken, de zanger - met 

accordeon op de rug - ÁÁÎ ÈÅÔ Ȭschweifen durch Wald 

und Feldȭ ȢȢȢ ÖÁÎ ÄÅ 4ÉÅÒÇÁÒÔÅÎȢ .Á ÄÅ ÌÕÎÃÈ ÇÁÁÎ ×Å 

naar de Goethe-straɼe. En maken er nog een opname 

voor een ouderenflat met de naam Goethe87 - om de 

clip misschien nog een ironische toets mee te geven. 

Weer thuis blijkt die ene geluidsopname eigenlijk 

best aardig te klinken en - omdat de echte vogels het 

lied met gepaste stilte hebben aangehoord - zet mijn 

geluidstechnicus er maar wat achtergrond uit een 

doosje onder. 

Een clip wordt het niet, er komt van alles tussen. 

Een latere poging, met professionele beeld- en geluids-

kwaliteit beland wel op You-tube. Maar ik vind het 

niks, ik heb geen ontspannen relatie met de camera, te 

ÂÅ×ÕÓÔȟ ÔÅ ȬÂÅÖÁÎÇÅÎȭȢ 4Å ÖÅÅÌ ÇÅÄÏÅȢ 

Het filmpje in mijn hoofd, van die zondag in Berlijn, 

de herinneringen, het plezier dat we hadden. Dat! 

De opname staat nu op mijn Duitse CD.  (ĘÒȭ ÍÁÌ. 

 

Durch Feld und Wald zu schweifen, 
Mein Liedchen wegzupfeifen, 
3Ï ÇÅÈÔȭÓ ÖÏÎ /ÒÔ ÚÕ /ÒÔȦ 
Und nach dem Takte reget 
Und nach dem Maß beweget 
Sich alles an mir fort. 
 
Ich kann sie kaum erwarten, 
$ÉÅ ÅÒÓÔÅ "ÌÕÍȭ ÉÍ 'ÁÒÔÅÎȟ 
$ÉÅ ÅÒÓÔÅ "ÌİÔȭ ÁÍ "ÁÕÍȢ 
Sie grüßen meine Lieder, 
Und kommt der Winter wieder, 
Sing ich noch jenen Traum. 
 
Ich sing ihn in der Weite, 
!ÕÆ %ÉÓÅÓ ,ßÎÇȭ ÕÎÄ "ÒÅÉÔÅȟ 
Da blüht der Winter schön! 
Auch diese Blüte schwindet, 
Und neue Freude findet 
Sich auf bebauten Höhn. 

 
Denn wie ich bei der Linde 
Das junge Völkchen finde, 
Sogleich erreg ich sie. 
Der stumpfe Bursche bläht sich, 
Das steife Mädchen dreht sich 
Nach meiner Melodie. 
 
Ihr gebt den Sohlen Flügel 
Und treibt durch Tal und Hügel 
Den Liebling weit von Haus. 
Ihr lieben, holden Musen, 
Wann ruh ich ihr am Busen 
Auch endlich wieder aus? 

http://benniehuisman.nl/wp-content/uploads/der-musensohn-berlyn.mp3
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Deel II: True Portugal 
De dagen hier krijgen al een aangename routine. 

Vroeg opstaan, koffie, een boterham en warm aan-

gekleed buiten op het terras, in een stoel met uit-

zicht over het dal. De eerste ochtend nog een meer 

van optrekkende nevel, nu is het helder.  

Ik ben ook al gewend geraakt aan het halfduis-

ter van de keuken, waar ik de dingen zoek met de meegebrachte Waka-7ÁËÁȭÓȟ ÄÉÅ ÉË ÌÁÔÅÒ 

op de ochtend in de zon leg om op te laden. Ook de moeilijk weer dicht te draaien kraan is al 

vertrouwd, we hebben stromend water, lekker,, zo uit een bergbron. Zelfs het composttoilet 

went en routineus strooi ik een paar handenvol zaagsel achter het dagelijkse geschenk aan. 

Een ventilator is niet nodig, het waait er lekker door. 

Een paar uur heb ik het rijk alleen, schrijf en lees in alle rust. Intussen klimt de zon achter 

mij boven de berg uit en schuift het licht over de hoger gelegen terassen tegenover lang-

zaam naar me toe. De anderen druppelen één voor één de dag binnen, zwijgend, een beker 

koffie in de hand. Dan zie ik op de verste terrassen twee kleine figuren traag omhoog klim-

men naar het huis toe. Als ze ons tenslotte bereiken zie ik de eerste jonge mensen in deze 

omgeving sinds onze aankomst. Het zijn dan ook toeristen, een stel, met alles er op en er 

aan: zonnebrillen, lichte wandelschoenen, mooie rugzakken en Gopro-camera op een stick. 

We maken een praatje, ze spreken goed engels. Ze vertellen dat ze  hier zijn omdat ze iets 

ÁÎÄÅÒÓ ×ÉÌÄÅÎ ÄÁÎ ÄÅ !ÌÇÁÒÖÅ ÅÎ ÄÉÔ ÉÓ ÖÏÏÒ ÈÅÎ ȬÔÒÕÅ 0ÏÒÔÕÇÁÌȭȢ 7Å ÌÅÇÇÅÎ ÕÉÔ ÈÏÅ ÚÅ ÖÅÒÄÅÒ 

kunnen lopen. 

 

Het huis waar we verblijven is van Thomas en hij is ook de eerste van de mensen uit de ver-

halen van onze zoon, waar we kennis mee maken. Een pezige man op verschoten leren laar-

zen, rond de 60, slordig sluikhaar en een ziekefondsbrilletje, wacht ons op bij het punt waar 

we de auto parkeren en te voet verder moeten.  

O son, where art thou...? 
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(ÉÊ ÓÔÅÌÔ ÚÉÃÈ ÖÏÏÒȟ ÇÒÉÊÐÔ ÄÅ ÇÒÏÏÔÓÔÅ ËÏÆÆÅÒȟ ÈÁÎÇÔ ÄÉÅ ÏÖÅÒ ÚȭÎ ÓÃÈÏÕÄÅÒ ÅÎ ÄÁÁÌÔ ÍÅÔ ÏÎÓ 

af naar het huis, dat hij eerder zelf bewoonde, maar dat nu leeg staat. Hij komt oorspronkelijk 

ÕÉÔ "ÒÅÍÅÎ ÅÎ ÈÁÄ ÉÎ ÄÅ ÊÁÒÅÎ ȭΪΡ ÉÎ ÈÅÔ ÎÁÂÉÊÇÅÌÅÇÅÎ 2ÏÔÅÎÂÕÒÇ ÅÅÎ ÂÉÏÌÏÇÉÓÃÈÅ ×ÉÎËÅÌȢ 

Toen ook de supermarkten dezelfde produkten gingen verkopen stopte hij en vertrok met 

vrouw en kind naar Portugal. Ze kochten hier een ruïne met grond en bouwden daarvan het 

ÈÕÉÓ ×ÁÁÒ ×ÉÊ ÎÕ ÖÅÒÂÌÉÊÖÅÎȢ :Å ËÒÅÇÅÎ ÈÉÅÒ ÎÏÇ ÄÒÉÅ ËÉÎÄÅÒÅÎȟ ÍÁÁÒ ÖÅÒÈÕÉÓÄÅÎ ÚÏ ȬÎ ΣΡ ÊÁÁÒ 

geleden naar een nabijgelegen huis met meer bijgebouwen en mogelijkheden en begonnen 

er een geitenboerderij met kaasmakerij. Toen ze bij het uitbreken van de crisis de Europese 

ÓÔÅÕÎÓÕÂÓÉÄÉÅÓ ÖÏÏÒ ȬÄÅ ÂÏÅÒÅÎȭ ÍÉÓÌÉÅÐÅÎȟ ÚÅÔÔÅÎ ÚÅ ÄÁÁÒ ÅÅÎ ÐÕÎÔ ÁÃÈÔÅÒȢ $Å ÒÅÌÁÔÉÅ ÌÉÅÐ 

stuk en zijn vrouw verhuisde naar een dorp in de buurt. Een nieuwe vriendin in Duitsland, 

waarmee Thomas nu twee kinderen heeft, wil hier niet wonen. Twee zonen wonen nog in de 

buurt, beide doen bouwklussen en zelf overbrugt hij de tijd tot een ouderdomsuitkering met 

het maken en verkopen van houten meubels en vruchtensap en wijn van eigen fruit. Daar-

naast heeft hij ook een opvang voor honden van mensen die een tijdje weg willen. 

 

Dat we tot hier kunnen komen met een auto is nog  maar  betrekkelijk kort mogelijk.  

Eeuwenlang ging transport hier te voet of met ezels en werd op deze  beboste hellingen 

gebouwd en geleefd met wat er voorhanden was: leisteen, hout, bronwater en vruchtbare 

bosgrond. Van generatie op generatie en met eindeloos geduld en vasthoudendheid werden 

bomen gekapt, terassen aangelegd voor granen, groente en vruchtbomen, waar we nu over-

al nog de verwilderde restanten van aantreffen: olijfbomen, vijgebomen, druivenstruiken. 

Tegen de verwaarloosde muren, waarachter weer hoger gelegen terassen werden gemaakt. 

Zo ontstonden kleine en grotere gemeenschappen, losse boerderijen en complete dorpjes 

met geleide watersystemen. Maar alles werd in de tweede helft van de vorige eeuw lang-

ÚÁÁÍÁÁÎ ÖÅÒÌÁÔÅÎȢ 4ÏÔ ÉÎ ÄÅ ÊÁÒÅÎ ȬΪΡ ÄÅ ÅÅÒÓÔÅ ÉÄÅÁÌÉÓÔÅÎ ÊÕÉÓÔ ÈÉÅÒ ÍÏÇÅÌÉÊËÈÅÄÅÎ ÚÁÇÅÎ ÖÏÏÒ 

een ander leven. Sindsdien zijn veel van die verlaten en vervallen boederijen en dorpjes ge-

kocht en zijn tal van mensen bezig iets op te bouwen.  

:ÏÁÌÓ ÏÐ Ȭ4ÈÅ (ÉÖÅȭȟ ÏÆ×ÅÌ Aldeia do Rossaio, zoals het verla-

ten dorpje oorspronkelijk heette. Daar wordt met vallen en 

opstaan geprobeerd iets op te bouwen volgens de uitgangs-

ÐÕÎÔÅÎ ÖÁÎ ÄÅ ȬÐÅÒÍÁ-ÃÕÌÔÕÕÒȭ ÅÎ ÈÅÔ ÔÒÅËÔ ÊÏÎÇÅ ÅÎ ÏÕÄÅÒÅ 

mensen van over de hele wereld, die er voor kortere of lan-

ÇÅÒÅ ÔÉÊÄ ×ÅÒËÅÎȟ ÍÅÅÈÅÌÐÅÎ ÔÅÇÅÎ ȬËÏÓÔ ÅÎ ÉÎ×ÏÎÉÎÇȭȢ 6ÏÏÒ 

dat laatste staan her en der op de terassen wat oude cara-

ÖÁÎÓȟ ÅÅÎ ÇÒÏÔÅ ÂÕÓ ÅÎ ÓÉÎÄÓ ËÏÒÔ Ô×ÅÅ ȭÊÏÅÒÔȭÓȭ - de slimme 

ronde tenten, waar nomadische herders in o.a. Mongolië 

vanouds in wonen. 



11 

 

 Er is electriciteit - van zonnepanelen - er is wi-fi 

en telefoon en stromend water uit bronnen. Er 

ÚÉÊÎ ÃÕÒÓÕÓÓÅÎ ÉÎ ÄÅ ÐÒÉÎÃÉÐÅÓ ÖÁÎ ȬÐÅÒÍÁ-ÃÕÌÔÕÕÒȭȟ 

maar ook in het houden van bijen. Ruim een jaar 

geleden reisde onze zoon naar deze plek om hier 

een aantal maanden te werken en daarnaast om 

zich heen te kijken naar een plek voor zichzelf. 

Een aantal jaren ervaring op een biologische 

stadstuin nam hij mee. Dit jaar vertrok hij in mei en zijn de toekomstplannen al wat con-

ÃÒÅÔÅÒȢ (ÉÊ ÌÉÊËÔ ÚÉÃÈ ÈÉÅÒ ÂÅÔÅÒ ÔÅ ÖÏÅÌÅÎ ÄÁÎ ÉÎ ÈÅÔ ÇÅÒÅÇÕÌÅÅÒÄÅ .ÅÄÅÒÌÁÎÄ ÅÎ ÄÅÅÌÔ ÚȭÎ 

ressentimenten ten aanzien van de door marktwerking, contrôle en burocratie gestresste 

moderne samenleving met veel van zijn medebewoners. Net als de kritiek op de verspil-

ling en vernietiging van de eco-systemen. 

Winkels zijn er niet in de dorpen rondom. Niet in Colméal, waar we aankwamen en niet 

in het hoger gelegen Soito, dat wel een dorpshuis heeft. Daarom rijden we na een aantal 

ÄÁÇÅÎ ȬÓ ÏÃÈÔÅÎÄÓ ÎÁÁÒ !ÒÇÁÎÉÌȟ ÅÅÎ ÓÔÁÄÊÅ ÏÐ ÅÅÎ ËÌÅÉÎ ÕÕÒȟ ÍÅÔ ÅÅÎ ×ÅÅËÍÁÒËÔȢ 7Å ËÏȤ

pen bij een stokoude vrouw haar laatste groenten en zien haar even later met de lege 

manden, opgestapeld op haar hoofd, bij iemand in de auto stappen. Alles is hier te krij-

gen, voedsel, kleren, maar ook gereedschap: voor tuin en veeteelt, maar ook alles wat je 

nodig hebt om zelf wijn te maken of drank te stoken. Een LIDL is er ook, handig voor ons 

ȬÏÖÅÒÌÅÖÉÎÇÓÐÁËËÅÔȭ ÖÏÏÒ ÄÅ ÎÏÇ ËÏÍÅÎÄÅ ÄÁÇÅÎȢ 

Soito is ook het dorp, waar iedereen zich op zaterdagavond verzameld. Niet alleen de 

gemeenschap van idealisten, maar ook plaatselijke bewoners en een handvol Britten, die 

hier een huis hebben gekocht en daar een groter en kleiner deel van het jaar verblijven.  

/ÏË ×ÉÊ ÓÃÈÕÉÖÅÎ ÁÁÎ ÖÏÏÒ ÄÅ ÐÉÚÚÁȭÓ ÄÉÅ 4ÈÏÍÁÓ ÂÁËÔ ÉÎ ÄÅ ÈÏÕÔÇÅÓÔÏÏËÔÅ ÏÖÅÎ ÎÁÁÓÔ ÈÅÔ 

souterrain van het dorpshuis.  Dat is open, we kunnen er een drankje halen bij de vrijwilli-

gers uit het dorp. Het is soms moeilijk uit te maken wie bij wie hoort, want zo onver-

woestbaar als de traditionele muren van de verlaten huizen op de hellingen zijn, zo breek-

baar lijken hier de moderne relaties. 

Thomas heeft een oude accordeon meege-

nomen en ik speel en zing, tot grote vreugde 

van iedereen en de engelsen in het bijzonder.  

Vanaf het plein voor het dorpshuis zien we 

het donker langzaam over het prachtige groene 

dal beneden zakken.         (wordt vervolgd)   
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Underweis (3)   

 Ȭ2ÅÉÚÇÅÒÓȭ ɀ it fers hjirneist ɀ is it slotfers 

ÆÁÎ ÉÎ ÌÙÔÓÅ ÓÙËÌÕÓȡ Ȭ"ÁÌÌÁÄÅÎ ÆÁÎ ÄÅ 3ÕÄÅÒÓÅÅȭ.  

 Se steane yn de bondel Op alle winen 

(1936) ɀ ÅË ÉÎ ÔÉÔÅÌ ÄÙȭÔ ÏÁÎ ÄÅ ×ÒÝÌÄ ÆÁÎ ÉÔ ×ÅÔȤ

ter ûntliend is. It fers is nêst de oare fjouwer 

balladen wat in aparten. Trije dêrfan binne wat 

ÅÒ ÓÅÌÓ ÏÍÓËÒÉÕ×Ô ÁÓ ȬÍÏÕÎÉÇÅ ÄÅÕÎÔÓÊÅÓ ÆÏÁÒ ÉÔ 

ÂÊÉÎÓÔÁÐ ÅÎ ÆÏÁÒĮÎÄÅÒȭ ÅÎ ÐÁÓÓÅ ÅË ÇÏÅÄ ÂÙ ÄÅ 

ÓÕÂÔÉÔÅÌȡ ȬÆÏÁÒ ÁËËÏÒÄÅÏÎȭȢ )Ô ÆÅÒÓ Ȭ3ËÉÐÂÒÅËȭ ÉÓ 

wer mear ferheljend. De syklus is ek net makke 

ȬÍÅÔ ÖÏÏÒÂÅÄÁÃÈÔÅÎ ÒÁÄÅȭȟ ÍÁÒ ÍÅÁÒ ÂÙÉÎÏÁÒ 

swile op basis fan it thema.  

 /Ð ÄÉÓÔÝÎÓÊÅȟ ĭÔ !ÍÓÔÅÒÄÁÍ ×ÅÉȟ ÄðÒ ȬÔ 

3ÃÈÕÒÅÒ ÙÎ ÄÅ ÊÉÅÒÒÅÎ ȭΥΡ ×ÅÎÎÅ ïÎ ÆÁÎ ÄÅ ,ÅÍȤ

ÍÅÒÂÏÁÔ ĖÆ ÄðÒȬÔ ÅÒ ÍÅÉ ÈÉÎÎÅ ÅÎ ×ÅÒ ÒÅÉÚÇÅȟ 

moat de eardere Sudersee gauris syn tinzen 

ynskood wêze. Sawol as oantinken as yn de ak-

tualiteit fan it ferdwinen.  

Reizgers   

  
Dizze earmoed fan in nacht op see, 
%Î ÄÅ ÔÒÅÁÓÔ ÆÁÎ ȬÅ ÔÓÊÕÓÔÅÒÎÉÓ 
/ÁÎ ȬÅ ÅÁÇÅÎȟ ÈÊÉÔ ÆÁÎ ÇÒÏÅÉÅÎÄ ×ÅÅȟ 
Fan wankende iensumens wis. 
  
$Ï ÓÔÉÅÓÔ ÂÙ ÄÅ ÇÏÎÇÔÒÅÐȟ ×ÙÎ ÙÎ ȬÔ ÈÉÅÒȟ 
.ÅÉ ÄÅ ÌÊÏÃÈÔÅÎ ÆÁÎ ȬÔ ÅÉÌÝÎ ÔÅ ÓÊÅÎȟ 
En hja is fan dyn herte sa fier, 
En alles is dochs ferlern. 

$Å ÓÌÉÅÐÅÒÓ ÌÉÚÚÅ ÓÁ ÆÒÊÅÍÄ ÏÐ ȬÅ ÂÁÎË 
As liken nei de slach, 
En dy skynt de lampe skerp en blank, 
En dyn wêzen is wach. 
 
Dyn fanke stiet op it efterdek, 
En dy oare is njonken har. 
Wat stiket dêr yn, do likest wol gek, 
Hja prate mar mei elkoar - 
 
Der is alhiel gjin ûnheil bard, 
De moarn riist nofteren en koel ɀ 
O hert, dat him net mear ferwart, 
Hat dit libben in doel? 

5Ŝ [ŜƳƳŜǊΣ ƧƛŜǊǊŜƴ Ψнл 
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De earste tritich jier fan syn libben hie er oan de Sudersee 

×ÅÎÎÅȟ ÍÉÄÓ ÄÅ ÏÁÒÅ ,ÅÍÓÔÅÒÓȟ ÄðÒȬÔ ÉÎ ÓÏÁÄ ÆÁÎ ÙÎ ÈÁÒÒÅÎ 

bestean ôfhinklik wienen fan dy selde Sudersee.  

Benammen troch de fiskerij - Suderseehjerring, spiering en 

ansjofisk ɀ en alles wat dêr omhinne barde oan ferwurking, 

hannel en skipsbou, hienen in soad minsken wurk en ynkom-

men. Nei de oanlis fan de ôfslútdyk ferhuzen frijwat fiskers út 

ȬÅ ,ÅÍÍÅÒ ×ÅÉ ÎÅÉ ÏÁÒÅ ÐÌÁËËÅÎȟ ÍÅÁÒ ÎÏÁÒÄÌÉËȟ ÌÙËÁÓ -ÁËȤ

kum. Om fan dêrút, op Waad- en Noardsee fierder te fiskjen. 

$Å ÔÅÌÏÁÒÇÏÎÇ ÆÁÎ ÄÅ 3ÕÄÅÒÓÅÅÆÉÓËÅÒÉÊ ËÁÁÍ ÈÕÒÄ ÏÁÎ ÏÐ ȬÅ 

Lemmer en de eardere Lemster Fedde Schurer skreau ɀ yn 

earste ynstânsje foar ien fan de mannich tenielploegen fan de 

Amsterdamske Fryske Kriten it stik: Thúsreize, in spul fan de 

séwâlȢ )ÅÎ ÆÁÎ ÄÅ ÌÉÅÔÅÎ ÄðÒĭÔȟ It lot fan Tea, symboalisearre 

ÄÅ ĮÎÄÅÒÇÏÎÇȢ  )Ô ÉÓ ÅÉÎÓ ÄÅ &ÒÙÓËÅ Ȱ:ÕÉÄÅÒÚÅÅ-ÂÁÌÌÁÄÅȭ 

Dêrneist - op side 14 - noch in oar liet út de Balladen fan de 

Sudersee. 

HET LOT VAN KEE 
 
Hier wordt nu het lot bezongen 
Van de stoere visser Kee 
Hij verloor zijn hart als jongen 
Aan de oude Zuiderzee. 
Over wilde woeste baren 
Worstelend met westenwind 
En in stormen en gevaren 
Won hij brood voor vrouw en kind. 

Zuiderzee zo woest en wijd 
Het is een lied uit oude tijd. 

 
Lang beraamd, veel besproken 
Toen vergaderd en gestemd, 
Het eeuwenoude tij gebroken 
Met een afsluitdijk getemd. 
Ja, de maan slechts was getuige 
Vaag en rond boven de zee 
%ïÎ ÍÁÎ ËÏÎ ÚȭÎ ËÏÐ ÎÉÅÔ ÂÕÉÇÅÎ 
In de storm voer sterke Kee. 
 
In de ochtend toen het daagde 
Zwol de wind aan tot orkaan 
Wie zich op het water waagde 
Moest met schip en al vergaan. 
Negen droeve dagen later 
Spoelde er een mannenlijk 
Zachtjes wiegend in het water 
Tegen de voet van de Afsluitdijk. 
 
Zing dan zee en laat het horen 
Zing een lied voor visser Kee. 
$ÉÅ ÁÌÓ ËÉÎÄ ÚȭÎ ÈÁÒÔ ÖÅÒÌÏÏÒ ÅÎ 
:ȭÎ ÄÏÏÄ ÖÏÎÄ ÉÎ ÄÅ ÚÅÅȢ 

 

Foar in optreden yn it Zuiderzeemu-
�•���µ�u�� �Z���[�l�� �]�š�� �o�]���š�� �Œ�]�•�� �}���Œ�•���š�X�� ���v�� �]�š�� �Á���š��
universeler makke troch it brûken fan 
in oare namme. En it rime ek noch... 

Ek de oersetting fan It Urker fjoer op 
side 12 is mear in frije bewurking. 

ȬË 7ÏÌ ÉÔ ÌÏÔ ÆÁÎ 4ÅÁ ÂÅÓÊÏÎÇÅȠ ÓÔÏÅÒÄÅÒ ÆÉÓËÅÒ ×ÉÅ ÄÅÒ ÎÅÔȢ 

(Ù ÆÅÒÌÅÁÒȟ ÉÎ ÆÏÅÇÅ ÊÏÎÇÅȟ ÏÁÎ ȬÅ 3ÕÄÅÒÓÅÅ ÓÙÎ ÈÅÒÔȢ 

Troch de wyld oerstjoere baren brûsde de aak fan sterke Tea, 

En yn stoarmen en gefaren wûn hy wiif en bern it brea. 

���—�†�‡�”�•�‡�‡�á���†�›�•���•�•�‘�•�Œ�‡�•�†���™�‹�‡�–�á���ï�–���‹�•���‹�•���•�ƒ�•�‰���ï�–���Ÿ�Ž�†�‡���–�‹�‹�†�ä 

 

-ÁÒ ÄÅ ÎÉÊÅ ÔÉÄÅÎ ÓÐÒÕÔÓÅÎ ȭÔ ÏÁÒÄÉÅÌ ÏÅÒ ÄÅ 3ÕÄÅÒÓÅÅȟ 

Al syn macht en rom wie brutsen, en de ôfslútdyk kaam ree. 

*Áȟ ÄÅ ÓÅÅ ËÏÅ ȭÔ ÉÎËÅÌÄ ×ÉÔÔÅȟ ÅÎ ÄÅ ÍÏÁÎÎÅȟ ÒĮÃÈ ÅÎ ÒÅÁ ɀ 

$ðÒ ÓÙÌÄÅ ÉÅÎ ÄÅ ÎÃÈÔ ÔÅÍÊÉÔÔÅȟ ȭÔ ×ÉÅ ÄÅ ÁÁË ÆÁÎ ÓÔÅÒËÅ 4ÅÁȢ  

 ���—�†�‡�”�•�‡�‡�á���†�›�•���•�•�‘�•�Œ�‡�•�†���™�‹�‡�–�á���ï�–���‹�•���‹�•���•�ƒ�•�‰���ï�–���Ÿ�Ž�†�‡���–�‹�‹�†�ä 

 

9Î ÄÙ ÎÅÉÎÁÃÈÔ ÈÁ ÄÅ ÓÔÏÁÒÍÅÎ ÂÏÌÄÅÒÊÅÎÄ ÏÐ ȬÅ ÓËÏÁÒÓÔÉÅÎ ÓÔÉÅÎ ɀ 

7ÅÅȟ ÄÙȭÔ ÄÏÅ ÏÅÒ ȭÔ ×ÅÔÔÅÒ ÄÏÁÒÍÅÎ ÂÉÎÎȭ ÍÅÉ ÍÁÎ ÅÎ ÍĮÓ ÆÅÒÇÉÅÎȢ 

Amper njoggen dagen letter spielde der in manljuslyk, 

2ÏÅÉËÅ ÆÁÎ ÉÔ ×ÉÄÚÊÅÎÄ ×ÅÔÔÅÒȟ ÔÓÊÉÎ ȭÔ ÂÁÓÁÌÔ ÆÁÎ ÄÅ ĖÆÓÌĭÔÄÙËȢ 

 ���—�†�‡�”�•�‡�‡�á���†�›�•���•�•�‘�•�Œ�‡�•�†���™�‹�‡�–�á���ï�–���‹�•���‹�•���•�ƒ�•�‰���ï�–���Ÿ�Ž�†�‡���–�‹�‹�†�ä 

 

Sjong no, see, in liet fan smerte, om de stoere fisker Tea;  

/ÁÎ ȬÅ ÓÅÅ ÊÏÅÃÈ ÈÙ ÓÙÎ ÈÅÒÔÅȟ ÙÎ ȬÅ ÓÅÅ ÆĮÎ ÈÙ ÓÙÎ ÄÅÁȢ 

 ���—�†�‡�”�•�‡�‡�á���†�›�•���•�•�‘�•�Œ�‡�•�†���™�‹�‡�–�á���ï�–���‹�•���‹�•���•�ƒ�•�‰���ï�–���Ÿ�Ž�†�‡���–�‹�‹�†�ä 

http://benniehuisman.nl/wp-content/uploads/It-lot-fan-Tea.mp3

